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OPTIMICE

DESCRIPTION
Financé	par	le	MESRI	(ministère	de	l’Enseignement	supérieur,	de	la	Recherche	et	de	l’Innovation).

En	partenariat	avec	la	MSHB

(Maison	des	Sciences	de	l’Homme	en	Bretagne)	et	les	PUR

(Presses	universitaires	de	Rennes).	

Expérimentation	autour	de	4	revues	des	PUR	:	Annales	de	Bretagne	et	des	Pays	de	l’Ouest	(histoire),	ArcheoSciences	(archéométrie),	Éducation	&	didactique
(didactique)	et	Norois	(géographie).

Le	projet	vise	à	concevoir	une	méthode	qui	combine	la	traduction	automatique	neuronale	(TAN)	et	la	post-édition	humaine	pour	améliorer	la	qualité	des
métadonnées	des	articles	au	sein	du	processus	éditorial	des	revues	scientifiques.

Membres	de	l’équipe	:	Franck	Barbin	(UR2),	Katell	Hernández	Morin	(UR2),	Gaëlle	Phuez-Favris	(UR2),	Anaïs	Paly	(MSHB),	Florence	Daniel	(MSHB),	Yves	Picard
(PUR),	Agathe	Piotrowski	(PUR)

OBJECTIFS
Le	projet	a	pour	ambition	de	développer	une	méthodologie	de	traduction	efficace	et	économe	susceptible	de	bénéficier	à	l’ensemble	des	chercheurs	et	des
professionnels	au	service	des	revues	scientifiques.	L’objectif	est	de	développer	une	méthodologie	de	traduction	qui	peut	être	reproduite	et	transférée	à	d’autres
revues	et	domaines	disciplinaires.

PHASES	DU	PROJET
1.	 Analyse	des	traductions	existantes	et	comparaison	avec	la	traduction	automatique
2.	 Post-édition	humaine	des	métadonnées	générées	en	anglais	par	DeepL
3.	 Test	de	la	procédure	sur	des	numéros	publiés	en	2021

LIVRABLES
1.	 Consignes	de	rédaction	et	de	traduction	des	métadonnées	aux	auteurs	et	aux	comités	éditoriaux	de	revues
2.	 Glossaires	bilingues	et	mémoires	de	traduction	pour	chaque	revue
3.	 Guides	de	bonnes	pratiques	et	tutoriels
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